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Abstract: The first translation of the Bible into a culture is considered to be one of the most 
important moments in the evolution of civilization and in the same time the most difficult 
one for the translators of the sacred texts. The first complete translation into Romanian of 
the Holy Scriptures, the Bible of Bucharest (1688), dominated the Romanian language area 
for 107 years until the appearance of the Bible from Blaj, translated by Samuil Micu and 
printed in 1795. The translation of the sacred texts is strongly influenced by the existence of 
a previous religious traditions, the translator in this context is restricted by the expectations 
of the receptor and in the same time is very motivated to show a higher quality version of 
the original. This was the case of two fundamental religious texts: the Bible from Bucharest 
(1688) and the Bible of Blaj (1795). 
Keywords: Bible, Samuil Micu, translation techniques, notes, options 
 
 

 

lexicului 
cercare i începutul 

i traducere 
-ecleziale, dar i 

tre literare au 
stat traducerile, iar Nicolae Milescu 

-
lcuri semantice 

i într-  
Întâia traducere a Bibliei într-

i în acela i timp cea mai grea 

a Sfintei Scripturi, Biblia de la Bucure ti cultural românesc 
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timp de un veac, Bibliei e la Blaj în 

-
de a eze o versiune calitati

Cuno
Bibliei Sibiu, 

Biblia de la Bucure ti 

-au învins piedica cea mare a traducerii credincioase 
poporul au primit limba aceia, a -au de 
a mai face alta, ci numai a o reînnoi i îndrepta, a i 

p. 
 

cum argumenta critic Bartolomeu Valeriu Anania, Biblia de la Bucure ti (1688) a 
textus receptus 

-au folosit din 

 

Nicolae Milescu o realizase cu un secol mai devreme (Pavel 2007: 93), Biblia de la 
Blaj i-a croit un drum destul de anevoios prin 
revizuirile mai mult 

Bibliei de la 1688, 
Biblia de la Bucure ti, Samuil 

Micu revizuie Bibliei 
acela i timp, ne, pornind de la textul grecesc al Septuagintei 
Franeker1 i nu de la Vulgata -)catolice. A a cum 

a unifica stilul i de a turna graiul în expresii tipic române
70). De
ale Bibliei , 
                                                 
1 SEPT. FRANEK.  

jubiliare a Bibliei de la Blaj.  
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lui în 1854- , 
aguna, din 1914, care reproduce Biblia de la Blaj

unei revizuiri consistente. Astfel, Samuil Micu este considerat a fi co-autor al 
ce române ti, 

2008a: 123-124). 
 
2. Coordonate filologice i traductologice 

Septuaginta , în 1709, este 
-

Septuaginta 
trimitere la numeroase traduceri ale textului biblic, realizând în acela i timp un 

 
i imagini 

ale unor pasaje biblice, realizate de Franciscus Halma. 
erea 

Bibliei de la Blaj , în lucrarea Între filologie i 
bibliofilie , 
confruntarea variantelor din Codex Alexandrinus (A), Codex Vaticanus (B), care 

-lea, a versiunilor lui Aquila, Symmachos i Theodotion, 
Tetrapla, preluate din Hexapla lui Origen, printr-

între Biblia Complutensis i 1517, Biblia 
Aldina i 
Biblia Romana -lea, în 1587 (Pavel 2007: 97). 
Pavel (2007: 119) a indicat în corpul Bibliei de la 1795 Psaltirea  Blaj, în 

i 1786). Lev. 6:
Bibliei de 

la Ostrog - gelui Manase, 
 la textul 

Vulgatei din 1592  
e fac 

trimitere la textul ebraic i la textul latin al Vulgatei
- , sau texte de tipul 

celor îngrijite de Brian Walton, la Londra, între 1653-
Parimiile preste an ale lui 

Dosoftei, din 1683 (Pavel 2007: 101-
Bibliei de la Blaj , 

imp i la fiecare 
carte în parte precum i rezumate ale capitolelor. 

Septuaginta Frankfurt în 1597 este textul grecesc care a stat la baza 
traducerii Vechiului Testament Nicol

Bibliei , în 1581 i Vulgata. 
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Manuscrisele 45 i 43892 sunt textele Bibliei de la Bucure ti. Septuaginta 
Frankfurt reproduce Vechiul Testament 

, în 1518. Acest text a fost reimprimat la Strassburg, în 1526 
, în 1545 (ed. Hervagiana) i apoi tot la 

Bassel, în 1550 i 1552, precum i la Frankfurt am Main, în 1597. Cuprinsul 

sunt a ezate la 
 inclus textul 

- -43). 
i reviz

Bibliei 
Vulgatei Munteanu 

2008a: 117). erban Cantacuzino î i 
i erban 

Greceanu sunt cei care vor revizui Vechiul Testament tradus de Nicolae Milescu.  
De

române i prima traducere 
i lingvistic, cât i ca 

on 2008: 18). Traducerea Bibliei de la Bucure ti 

ibidem). 
 

3. Strategii traductive în Biblia de la Bucure ti (1688) i în Biblia de la Blaj 
(1795) 

aplicate traducerilor actuale, atât  celei 
religioase tuaginta, 

ve

e i micile 
particule ale unor cuvinte erau echivalate în textul-

                                                 
2 MS. 45 Septuaginta 

lului al XVII-lea, iar Ms. 4389 este o traducere a Vechiului 
Testament 
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 care 

fapt arbitrar care ar distruge misterul cuvântului revelator.  
Astfel, o traducere era 

 ian 1988: 246). 
i Samuil Micu 

superior al prototipului.  

texte avute în vedere, ne- asupra problemelor surprinse de Samuil 
Micu în glosele sale, iar corpusul de texte care ne-a servit pentru documentare, 

de: Septuaginta , în 1709 (SEPT. FRANEK.), 
Septuaginta , în 1687 (SEPT. VEN.), Septuaginta 
Frankfurt din 1597 (FRANKF.), Vulgata Clementina VULG.), 
manuscrisul 45 (MS. 45) i manuscrisul 4389 (MS. 4389)3, Biblia de la Bucure ti 
(B1688), Biblia de la Blaj (B1795), Vulgata de la Blaj, din 1760-1761 (VULG. 
1760-1761), dar 
Biblia lui Bartolomeu Anania (ANANIA) i Septuaginta Polirom, în 2004 
(SEPT. NEC.), pe care le-am utilizat pentru clarificarea sau sublinierea unor aspecte 
lingvistice.  

Natura textului-
i transmiterea 

mesajului biblic a fost întotdeauna prior -
respectarea ordinii cuvintelor, a sintaxei, a
cât  

În abordarea imensului material din Septuaginta, Samuil Micu decide pentru 
fiecare context traductologi

, cu 

î  În tratarea materialului vast al Bibliei, atât 
-lea, cât -lea 

au demonstrat adaptabilitate la contextul lingvistic românesc, absentând cazurile în 
care o abatere de la textul model a co
putut vedea, nu 
transpun fidel originalele grece

                                                 
3 MS. 45, MS. 4389) le-am p MLD. 
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i Scripturi este limpede i 

 B1688 sau la alte 
texte. Prin cele 1631 de glose identificate în B1795 am putut observa omisiuni, 

-ne în acela
traductive. 

 

1) Într-

, ci putem constata prin intermediul acestei 

românesc, dar SEPT. FRANEK. Pentru a sugera complexitatea 
acestei strategii vom prezenta câteva exemple:  

 
 Deut. 15:4 

B1795 

-
-l mo tene ti, 

 acesta. 
B1688 -te 

-l mo tene ti de tot, 

MS. 45 cuvântul acesta; blagoslovindu te 
va blagoslovi... 

MS. 4389 i pentru aceasta, blagoslovindu-te, te va blagoslovi... 

FRANKF/SEPT. 

VEN. 

o@ti ou*k e!stai e*n soiV e*ndehV" o@ti toV r&h~ma to~uto, eu*logwn eu*loghvvvvvvvvvvvvvvvvv vvvvvvsei 

SEPT. FRANEK. o@ti ou*k e!stai e*n soiV e*ndehV" o@ti eu*logwn eu*loghvvvvvvvvvvvvvvvvvvv vvvvsei se kuvrio" o& qeov" 
sou... 7. Ald. diaV toV r&hma tou'to eulog. O. o@ti dia toV r&hma tou~ eul. 

 
Printr-  în 

B1795 a sintagmei grece ti toV r&hma tou'to (SEPT. FRANEK., Deu
B1688 i în MS. 45 prin sintagma cuvântul acesta. nu 
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dovede  - ti 
 

 7. Ald. diaV toV r&hma tou'to eulog. O. o@ti dia toV r&hma 
tou~ eul., Samuil Micu 
B1688: 4. (a)  

În acela 1 Paralip. 11:

traducere adoptate 
i corecte a textului grecesc 

B1688.  
 

 1 Paralip. 11:8 

B1795 i au zidit cetatea împregiur, din margine, i primpregiur (a).  

i au luat cetatea. 
B1688 i zidi cetatea împrejur, den margine i Ioav a

i au luat cetatea.  
FRANKF. KaiV w*/kodovmhse thVn povlin kuvklw a*poV th'" maalw', kaiV e@w" tou' kuvklou. kaiV 

i*waVb periepoivhse loipoVn th'" povlew", kaiV e*polevmhse kaiV e[labet povlin. 
SEPT. FRANEK. KaiV w*/kodovmhse thVn povlin kuvklw. 

 
2) 

textul- ea termenului omis. Pe 
 

 
21: (b) În cea veachie easte: Uevari Varhavot . 
46: (a) În cea veachie easte: blând, viu e Domnul .  
14: (a) În cea veachie B i pe Ghelbue .  

19: .  
15: te: i lacomii .  

Glo 5: i în Eghipt .  
12: (a) În cea .  
21: (a) În cea veachie easte Sofonie .  
27: .  
7: .  

29: (a) În cea veachie: al lui E  
 

-o adnotare Jud. 16:33, 
a cum fusese formulat de predecesor 

 în textul- -au sculat Emegor, feciorul 
lui Enan, i au mântuit 

. Acest verset 
este absent în întregime în SEPT. FRANEK.
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te integral: KaiV a*nevsh mh toVn SamywVn 
*EmegaVr u&ioV" *EnaVn, a[ndrh", ektoV" tw'n kthnw'n, e[sosen auVtoV" toVn *Israhvl. Cu 

-a sculat Emegar 
feciorul lui Enan, i a mântuit 
acesta pre Israil  

 
3) -un nu

lingvistice i recurge la consultarea B1688, dar nu î i însu e
 B1688 se poate constata 
SEPT. FRANEK. 

 
Un caz sugestiv în ceea ce prive re Samuil Micu în 

glosele sale Prorociia lui Ieremiia, care este ce
sens: 10:24; 17:2: 23:6; 29:23; 25:4; 47:1; 50:7; 50:32. Prin adnotarea (b): În cea 

unea lui o au pustiit  (10:24), filologul ard
Septuaginta de la Frankfurt i cea de la Franeker, 

întrucât, printr- , am constat fidelitatea 
traducerilor române ti. 

Cazul întâlnit în B1795 în Sir. 17:8: 
 a 8 în cea veachie nu easte , 

i anume 
 

de text  este 
printr- FRANKF

i nu a întregului verset a a cum sugere  
4) 

surse grece  strategia de 

i anume: tehnica prin care ni se 
i 

n 
SEPT. 

FRANEK. 
 

Un fenomen interesant se produce cu termenul compus gr. grammatoeisagwgei'", 
(o&) grammatuv", -evw" (o&) 
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a*gwgov", -ou' SEPT. FRANEK. i în FRANKF. În 
Deut. 1:15 întâlnim pentru ace B1688 aceea

i în MS. 45 i MS. 4389. 
prin termenul ispravnic, 

i am luat dint i tiutori i cu minte, i i-am pus 
i preste sute, i preste cincizeci, i 

preste zeci, 
loc de ispravnici . i în acest caz 

eut. 20:5, 
deja  i în Ms. 45 

i fricos la inim .  
Pentru a ilustra în continuare metoda de traducere i de identificare a 

Deut. 3:27. Termenul grecesc lelaxeumevnou < laxeuvw 
surse biblice grece ti în mod identic, este transpus diferit în textele 

biblice române ti. B1688 celui cioplit, transpunând 
în mod fidel sensul din FRANKF

textul bucure tean i nici din SEPT. FRANEK., cum ar fi fost 
u celui 
înalt Pisgah i 

În cea 
. 

Am consemnat, de asemenea, prin analiza com 2 o 
ti. Pornind de la textul B1795, 

i au zis: Domnul din Sinai au venit venit i S-
din muntele Faran cu zeci de mii (a) Cadis. De-a dreapta Lui, îngeri cu El , i mai 
ales d iri, 
în loc de Cadis
textul- Cadis prin sintagma , 

suVn muriavsin a*giasmw'n. Segmentul 
 -

- a acestui verset în 
FRANKF. Astfel, Samuil Micu traduce suVn muriavsin Kadh", 

FRANEK., 
MS. 45 varianta cu dzeci de mii a 

Cadis , . 
Literalitatea este cea 

materialul comparat am constat în Jud. 18:
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Comparativ cu acest verset, Samuil . prosqhvsei" 
thVn yuchvn prin formula 

În cea veachie 
easte: i sufletul casei tale . 

-am identificat în 1 Reg. 10:2, comparând 
B1795 cu originalul grecesc. Aparent o omisiune în B1795, segmentul e*n Shlw e*n 
Bakalaq , care este 

 în Silo, la Vacalath. Aparent, aceste 

Beniamei'" e*n Shlw e*n Bakalaq a*llomevvou" megavla. 
Textul VULG forma in finibus Beniamin, in 
meridie, , . De 
asemenea, Vulgata de la Blaj (1760-1761) 

.  

SEPT. FRANEK. i FRANKF. um. 27:12. Micu prezin
interpolarea acesta easte muntele lui Navan, 

, în aceea , 
-te la muntele cel dicindea de muntele Navaan i vezi 

 Prin urmare, ceea 

 
, deoarec

de traducere cu privire la termenul grecesc (tov) a*navsthma, -ato" care are sensul de 
 

 1 Reg. 10:5 

B1795 

celor de alt neam, acolo easte Nasiv, 
 

B1688 

acolo râdicarea celor streini de fealiu, acolo e Nasiv 
MS. 45 

 
MS. 4389 ... ul lor, 

FRANKF. ...tou' Qeou', o|u e*stin e*kei' toV a*nasthma tw'n a*llofuvlwn e*kei' Nasib o& 
a*llovfulo" kaiV e!stai  

SEPT. FRANEK. ...tou' Qeou', o|u e*stin e*kei' toV a*nasthma tw'n a*llofuvlwn e*kei' Nasib o& 
a*llovfulo" kaiV e!stai 

VULG. Post haec venies in collem Dei ubi est statio Philithinorum, 
VULG. BLAJ eu, unde iaste starea 

filisteilor, 
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termenul starea sensul 
reprezentând o traducere a latinescului statio 

MS. 
4389 traduce de asemenea latinescul statio prin termenul adunarea i 

strajea , 
i o 

strajea
râdicarea (tov) a*navsthma, 

ato" printr-
 

ul lor, Biblia de la Ostrog, iar 
VULG ubi est statio Philithinorum te 

 

um. 18:
nivelul textului 
la nivelul lexical între i 
varianta 
române ti 
grece a&martiva" prin , iar 
B1688 îl transpune în mod literal  Pentru a fixa mai 
bine revizuirea B1688, Samuil Micu glosa în acest sens: 

, 
datorate surselor model. 

glosa (b) din 2 
Reg. 14: 27. (b) În cea veachie, 
în loc de Tamar, Mauha . 
propriu Maoha din versetul i numele 
ei, Maoha , Tamar
cu versetul B1795: i s- i numele ei era 
Tamar (b) . B1688 
prin transpunerea o!vnoma au*th" maoca (FRANKF.) i a B1795 prin traducerea din 
SEPT. FRANEK. a segmentului: o!noma au*th'/ Qhmavr. Subliniem 

acestora de  
1 Reg. 14:

asupra traducerii diferite realizate în cazul B1688: 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:41:26 UTC)
BDD-A19615 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Ana-Veronica Ca -Spenchiu 

 
348 

i cale a pietrii 
era [...]  din B1688 cu cel din B1795: 

te dinti, (a) stani 
[...] , gr. o&dov", care are 

i este prezent în SEPT. FRANEK. i SEPT. VEN. în mod identic. 

pe o&dov" cu sensul de 
o*douV" cu sensurile 

SEPT. VEN. acest termen apare glosat în aparatul critic.  
5. În cadrul aparatului critic al B1795 am 

i la textul 
ebraic. Deoarece o parte dintre glosele cu trimitere la textul ebraic i la cel latinesc 

 
greco-latine a lui François Vatable, 

 fi comparat într-  mai multe izvoare, 

François Vatable (Pavel 2007: 104). Dintr-

-am indentificat în 
Paralip. 3:9, unde putem urm foreio'n, 

9. (a) Grece. 

. Un alt exemplu l-am identificat în Lev. 8:8 pentru a sublinia 
8.(a)Unde am pus 

noi engolpion, grecea te easte loghion. U
jidovea te easte Urin i Tumim .  

În ceea ce prive te trimiterile la textul ebraic, 
13.(v) Neelasa e 

cuvânt jidovesc , i consemnarea unor variante de 
traducere, precum cea corespu l. 2:2: (a) În jidovie: 
nebune ti? În letinie: râsul l-am . 

3.2. Omisiuni  

i 
regularitatea limbilor 
în contact în procesul traducerii. De i a 
B1795 este de a transpune textele model cuv
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i abateri de la textul-
omisiunile izate în mod con tient sau nu 

abaterilor lingvistice, totu i fiecare text poate fi caracterizat de astfel de fenomene 

 
Barr (1979: 303) i omisiunilor în traducere, 

care pot modifica cantitativ prin traducere origina

lingvistice care sunt prezente în original. Versiunea 

transfer al formei sului contextului respectiv 
i omisiunea 

 la o alterare a sensului sau la 

 

Vechiul Testament nu pot fi analizate exhaustiv am ales pentru studiul nostru 
asupra omisiunilor Numerile, A doua lege, Iisus Navi i 
Cartea întâi a Macaveilor

 
SEPT. FRANEK. i în SEPT. VEN. termenul gr. mevtrw/ din Deut. 

2:
la dân ii, Samuil Micu îl omite:  Astfel de cazuri sunt rare, iar 

paratextual. 
eut. 8:1 în care adjectivul 

cel bun este prezent doar în textul B1688 gr. a*gaVqhn din 
FRANKF. 

i în SEPT. FRANEK -a 
RAHLFS îl omite 

(MLD 1997: 227). A adar, interpolarea apare la nivelul textului FRANKF. i nu 
 

eut. 29:8, în 
care sintagma  din B1688 es polevmw/ din 
SEPT. VEN. 
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FRANKF., de
interiorul textului. 

 
 

 Num. 15:4 

B1795  
B1688  
MS. 45 emnu 
MS. 4389  

SEPT. VEN. devkaton tou' oi*fiV pefuramevnh" e*n tw'/ tetartw/ tou' i!n. 

SEPT. FRANEK. devkaton tou' oi*fiV anapepoihmenh"amevnh" e*n e*laivw e*n tetavrtw/ tou' i!n. 

VULG. Decimam partem ephi conspersae oleo, quod mensuram habebit 
quartam partem hin. 

VULG. BLAJ 
parte de hin. 

 
vului 

parte te numeralele ordinale a zecea i a patra în B1795, MS. 4389 
VULG. BLAJ. 
din textul- ti: devkaton i tetavrtw/ 

i substantivul parte
grecesc (h&) meriv", ivdo" 
B1688 i MS. 45  i 
substantivul parte. Totu i, în MS. 4389, asemenea B1795, se alege o transpunere mai 

a zeace parte i a patra parte. 

lor textului B1688 i B1795, în Num. 14:38, 
i Iisus al lui Navi i Halev ) i B1795 (

lui Navi, i Halev), de i aparent o omisiune a sintagmei fiiul lui în B1688, de fapt 
tre versetele grece ti. În Num. 24:3 întâlnim o 

 pe care am identificat-o în 
zice om ) 

fhsiVn o& a*nqrwvpou o& a*lhqinw'" o&rw'n (SEPT. 
FRANEK.). Septuagintei 

re a lui Samuil Micu a adjectivului i&scurov" 
, din Num. 24:4, prin forma Dumnezeu ( Zice cel ce aude 

cuvintele lui Dumnezeu )
Lambert Bos în SEPT. FRANEK.: 8. Alex. lovgia Qeou' i*scurou'. B1688, MS. 45 i MS. 
4389 traduc termenul în mod fidel prin cuvinte tari.  

i în Deut. 4:
între versetul: 
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mo  
din B1688 i vers i 

i 
-

vo tri  din B1795. Sintagma este o echivalare fidel  e*n klhvrw/ < o& 
klh'ro", -ou,  (Badea s. v.) din SEPT. VEN., termen care nu este prezent în 

SEPT. FRANEK. Cel de-al doilea exemplu avut în vedere poate 
i, termenul prezent doar în 

B1795  transpune exact compusul grecesc poluplasiasqh'se, termen 
compus din adjectivul poluv", pollhv, poluv i verbul plavssw 

, concordând cu textul SEPT. FRANEK. 
eut. 34:6, i în acest caz 

- ce ti. 
Raportându-ne la aceste texte, am constatat unele omisiuni 

Astfel, B1688 traduce segmentul de text: i l- Moav, 
aproape de casa lui Fogor  KaiV e!qayan 
au*toVn e*n gh/' MwaVb e*ggu" oi!kou Fogor (SEPT. VEN.). MS. 45 
traducere  MS. 4389 i a fost îngropat 

-Peorului  
textul lui Samuil Micu: i l-
aproape de casa lui Fogor . 
împrumuta segmentul  din B1688, fapt u or de notat prin 

gr. KaiV e!qayan au*toVn e*n Gai e*ggu" oi!kou Fogor din SEPT. FRANEK., 
în care acest segment nu apare. De SEPT. FRANEK. sintagma 

uil Micu omite termenul e*n Gai. în vale este 
i în MS. 4389

i pentru a ti 
vom prezenta acest verset i din RAHLFS: KaiV e!qayan au*toVn e*n Gai e*n gh/' 
MwaVb e*ggu" oi!kou Fogor, 

i l-au înmo
. 

Ultima parte a versetului Is. Nav. 2:9 din B1688: 
 al FRANKF. nu 

 
SEPT. FRANEK. S-

loc doar în cazul textului grecesc din 1709 (NEC: 2004: 26). 
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Is. Nav. 3:
i poruncea  : i 

acum poruncea  i de da
SEPT. VEN.: KaiV e!nteilai toi'" i SEPT. FRANEK.: KaiV nu'n 

e!nteilai toi'", cu inserarea adverbului de timp nu'n  
Unele indicii importante pentru a descoperi metoda de traducere a lui Samuil 

Micu Bibliei bucure tene l-
Cartea întâiu a Macaveilor  filologul 

i 
ezare -  

analizate (1 Mac. 2:43; 3:22; 5:20; 7:25; 13:5; 11:18; 11:25; 11:

cantacuzine

la nive

omiterea unor segmente lingvistice sau interpolarea altora. 
În gr. KaiV enetuvgcanon kat au*tou' tine" a!nomoi tw'n e*k tou' e!qnou" (1 Mac. 

11:25), substantivul e!qnou" (FRANKF; SEPT. FRANEK
înlocuit în B1688 prin termenul jidovi  

 o mai mare precizie. De
- -o mai 

-l pârea pre el 
. 

 de mai sus substituirea termenului popor prin substantivul 
jidovi  plus de precizie, în 1 Mac 11:

kaiV a*pevkleisan oi& a*poV 
Gavzh" (SEPT. FRANEK., FRANKF
Samuil Micu în traducerea B1795 ( i de acolo s-au dus la Gaza i o au încungiurat 
cu oaste, i le-

cere a textului bucure tean 
B1688: i se duse acolo la Gaza i i arse prenprejururile ei i le 

. 

1 Mac. 11:18, în e*n toi'" 
o*curwvmasin într-însele i 

kaiV oi& o{nte" e*n toi'" o*curwvmasin a*utou' a*pwcovnto u&poV tw'n 
e*n toi'" o*curwvmasin 
de expresivitate  

 22 din traducerea 
. Prin inserarea în B1795 a substantivului Domnul ( i însu i 
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), 
neexistent în SEPT. FRANEK. i nici în FRANKF (KaiV au*toV" suntrivyei au*touV" proV 
proswvpou u&mei'" deV mhV fobei'sqe a*p au*twn.

i însu  Domnul va zdrobi pre ei de 
i 

-  
Forma poreuqh'nai din FRANKF i SEPT. FRANEK. a verbului poreuvomai 

- 1 
Mac 5:20: KaiV emerivsqhsan Simwni a[ndre" triscivlioi tou' poreuqh'nai ei'" thVn 
Galilaivan Iouda deV a[ndre" o*ktakiscivlioi ei'" thVn GalaVadi'tin. 

FRANKF verbul a merge 
 a Galilea, i la Iuda 

 . 
 i s-

la Galaadita , întrucât în SEPT. FRANEK poreuqh'nai doar 
într-  

te fidel în traducerea 
textului-su din B1688. Astfel, în 1 Mac. 7:25 
termenul grecesc ponhrav , FRANKF i 
SEPT. FRANEK. prin kaiV e*pevstreyen proV" toVn basileva kaiV kathgovrhsen au*tw'n 
ponhrav, este omis d
asupra lor . 

i întorcându-se la 
-  

ite în B1688 o putem constata în 1 Mac. 2:43 în textele studiate. 
tw'n kakw'n FRANKF i SEPT. FRANEK. kaiV 

pavnte" oi& fugadeuvonte" a*pov tw'n kakw'n prosetevqhsan a*utoi'" kaiV e*gevnonto a*utoi'" 
ei'" sthvrigma 

)
tene, dup

ce fugea de reale s-au adaos la ei i s- .  
 

4. Câteva concluzii  

Con tient de posibilitatea erorii sau a impreciziei 
obiectivul semnalat în 

intermediul aparatului critic, cât 

FRANKF. i cel realizat de Lambert Bos pentru FRANEK. 
plecare în traducere i comod, totu i, B1688 i 

ajului 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:41:26 UTC)
BDD-A19615 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Ana-Veronica Ca -Spenchiu 

 
354 

-
meta-textuale pot substitui în multe cazuri o omisiune i 
revizorului o privire de ansamblu asupra fenomenului lingvistic. Glosele i versetele 
di

împrumutului i cea a calcului, predominând prima dintre acestea, cât i prin 
explicarea 

i tri -
reperat. 

comparative: a) c
Micu decide pentru fiecare segm
transpunerea sensului biblic; b) nu am identificat cazuri în care o abatere de la 
textul-  c) e

ti; d) 
r

i din analiza contextelor discutate 
anterior; e) 86 de glose cu trimitere la B1688 

i 
 f) m

- ti utilizate: Septuaginta 
Frankfurt din 1597  g) în unele cazuri, destul de rare, 

-

 h) textul 
latinesc al Vulgatei 
traductologice; i) a

i strategia 
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